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_ CONVENTION SUR LA COOPERATlON CULTURELLE ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGtiili 
ET LA REPUBLlQUE DEMOCRATIQUE .nU VIET-NAM - , 

Le Conseil d'Etat de la RepubJique PQpulairede Pologne 
et -le President de la Republique Democralique ,~u Vietnam, 
dans le but d' affermir les relations d'amitie et approfondir 
la cooperation entre les deux peuples, ont decide de conc1ure 
la convention sur la cooperation culturelle. 

'oans ce but ils ortt designe leui plenipotentiaire, nota m­
ment: 

Le Conseil d'Etat de la Republique Populaire de Pologne: 

Josef Cyrankiewicz, PresidenG du Conseil des 
Miriistres, 

Le President de la Republique Democratique (lu Wietnam: 
Pham-Van-Dong, Premier ,Ministre du Gouvernement 

quI, apres l'echange de documents plenipotentiaires reconnu 
comme valable et elabore dans les fotmes convenables, se 
sont mis d'a'4l'0rd sur le's proposltions s,uivantes: 

Article l 

Les Ha'utes Parties contractantes faciliteront et soutien­
dront: 

' a) - La cooperation entre les organisations scientifiques 
et celle de l'instruction publique de~ deux pays. 

b) - L'echange de professeurs -d'universite et d'autres 
employes scientifiques ainsi que l' echange des pu blications 
dans le domaine de l'instruction ~t . des sciences, 

c) - L'echange des etu(liants pour effectuer leurs etudes 
dansles colleges superieurs des deux pays, 

d) - L'echange reciproque des ecrivains, des pla'sticiens, 
musiciens, employes du domaine de la culture , ainsi que 
l'echange -de solisteset densembles artistiques. 

ej - Latraduction et l'edition d'oeuvres littera'ires, 
artistiques, scientifiques, ainsi que de beBes lethes de 
l'Autre cóte. 

Article 2 
Dans le but de realiser les dispositions ,citees dan's,"" 

l'a.rticle ci-dessus ił sera cree, dans le delai de ,3 mois apres 
la ren lree en vigueur de celte conventiori' une commission 
mixte Polono-Vietnamienne. Cetle commission sera composee 
de deux SOJs-commissions qui siegeron't l'une fi Varsovie, l'autre ' 
a Hanoi: Chaque sous-cornmission sera composee de mem res 
designes par le Gouvernement du pays dans lequel la sous­
commission deliberera et par l'Ambassadeur de la deuxiem. 
Haute Partie contractante, 

Les taches de la sous-commission seront de: 
a) :-. veiller sur la realisation ' ,de la dite convention, 
bj - inforrner les Hautes Parties contractantes sur las . 

detaiIs cancernant le procecte de la realisatioil de la ·con- , 
vention, ' 

c) ~ presenter aux Hautes Parties cont-ractantes des 
propositions concernant le perfectionnement des procwes . 
en vue de real iser la convention, ' c 

d) - elaborer les plans annuels de cooperationculturel­
le qui seront soumis .~ elre approuves par le gouvernemen\ 
.des Hautes Parties contraclantes, 

e) - Les sous-coinmiss ions, sur le desirde rune des 
Hautes Parties contractantes, se , reuniront· au moins une tais 
par an, 

Atticle 3 

La presente convention sera soumise a etre ratifiće et 
entrera . en vigueur le jour de, l'echange des documenls de 
ratification qui aura lieu fi Varsovie, 

Article 4 

La duree de.la vala:'i1ite de la prese'nte , convention est 
fixee a s ans fi compter du j<:lUr de son entree en vigueuL 
Si aucune des Hau tes Parliescontractantes n'annonce 6 móis 
avant son expiration le desir de la modifier, elle sera cons i-

f) - L'echange et la Propagation des films a'rtistiques, deree automatiquement comme reconduite pour les ciliq 
scientifique-s et documentaires. annees - suivantes, 

g) - L'organisation d'expositions artistiques ou de La presenteconventioń est faite en deux - exempla ires 
divers problem es, la mise en scene -des pieces de theatre en langues polonaise, vietnamienne et -fram;aise, Les trois 
et l'execution d'oeuvres, musicale-s de l'Autre cóte, textes ont une meme valeur d'application. En cas de diver-

h) - L'echange de publications _daos le domaine culturel gence d'interpretation, le texte fran~ais sera consictere comme 
et de l'art. texte decisif, • 

i)- L'echang~ des journalistes, ainsi que la cooperation Fait fi Hanoi le fi Avril 1957, 
constante des agences de presse, Au nom du Gouvernement Au 110m du Gouvernement 

j) - La cooperation entre les services de la radiodiffu- de la de la 
sion des deux' pays. Republique Populaire de Republique Democratique du ' 

k) - L'organisation des rencontres et de·s entreprisea , Pologne Viet-Nam 
sportives. (-) J. Cyrankiewicz (-) Pham Van Dong 

Po zaznajomienIu się z powyż-szą Umową Rada' Państwa uznała ją i uznaje za słuszną zarówno ,.,; całości, jak i każrle 
z postanowień w niej zawartych; oświadcza, że jest ona przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, oraz przyrzeka, że będz 'e 
niezmiennie zachowywana, 

Na dowód czego wydany został Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, 
Dano w Warszawie, dnia 4 października ' 1957 roku. 

Ł. S. Przewodniczący Rady Państwa: A. Zawadzki 
Minister Spraw Zagranicznych: A, Rapacki 
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OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 12 czerwca 1958 r, 

W sprawie wymiany dokumentÓw ratyfikacyjnych Umowy o współpracy kulturalnej między POlską Iłzecząpospolitą lu­
uową l Demokratyczną Republiką Wietnamu, podpisanej w Hanąl duia 6 kwietnia 1957r, , 

Podaje- się niniejszym do wiadomości" że zgodnie z art. 3 
Umowy ó współpracy kulturalnej między Polską Rzeczą­
pospolitą Ludową i Demokratyczną Republiką Wietnamu, 

podpisanej , w Hanoi dnia 6 kwietnia 1957, r" nastąpiła 
w Warszawie dnia 2 czerwca 1958 r; wymiana dokumentów 
ratyfikacyjnych powyższej Umowy, 
Minister' Spraw Zagranicznych: w z, M, Naszkowski 

Tlor7.ono z polec'enla Prezesa Rady Ministrów oN OrlIkarni , Akcydensowej w Warszawie, nI. Tamka 3. 
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